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TÜRKİYE INTERNET’İNDE İÇERİK 

9 Kasım 2000

Açılış: 11.40

Kırmızı Salon

----0----

MÜJGAN ŞAN (Başkan)- Hoş geldiniz.

Bu solanda, bu saatteki oturumumuzun adı; Türkiye Internet’inde içerik. Bu oturumu düzenlerken sivil toplum örgütlerinin içerik bağlamında start almasını amaçlamıştık. Konuşmacılarımız; Türkiye Bilişim Derneğinden Ümit Karakaş Hocamız. Türk Kütüphaneciler Derneğini temsilen Mehmet Emin Küçük Hocamız var. Türkiye Internet Servis Sağlayıcıları Derneğini temsilen İzzet Mumcu Bey konuşacak. Üniversite ve araştırma kütüphanelerini temsilen Sayın Hatice Kübra Bahşioğlu  konuşacak.

Buyurun Hocam.  

ÜMİT KARAKAŞ- Değerli delegeler, ben önce bir hatırlatma yapmak istiyorum. Geçtiğimiz yüzyılın başında ne Internet vardı, ne de bilgisayar üzerinde bu karakterlerin yer alması vardı. Bilgisayarların 1945’lerde ortaya çıkmasıyla, önce teknolojiyi geliştiren, İngiliz dilini kullanan kişilerin alfabesi, bu bilgisayarların alfabesine girdi. Sonra adım adım 1970’lerden başlayarak, 1974’lerde ilk filizlerini vererek bilgisayarlar birbirine bağlanmaya başlandı ve bilgisayarlar birbirine bağlanırken, yine İngilizce hakimdi; ama bilgisayarların ve Internet’in çok yayılmaya başlaması ve artık bütün alfabetik bilgiyi toparlar hale gelmesine dayalı olarak 1983’lerde Avrupa kıpırdanmaya başladı. 

Avrupa; “Ben kendi dilimin alfabesini istiyorum”la başlayan çalışmaları, Uluslararası Standartlar Örgütünün içerisinde ISO 88-59 adıyla andığımız seriyi oluşturdu. Hatırlayacaksınız daha önceki kod tablosu, 7 ikil genişliğinde ASCI 2 idi ve sadece İngilizce’nin harflerini sağlıyordu. Daha önceki karakter tablolarında bazı yamalıklar vardı; ama bunlar standart değildi. Avrupa’nın dillerini ve bölgeler halinde diğer dilleri sağlayan standart 1983’lerde oluşmaya, 1987’lerde ilk standart ortaya çıkmaya başladı.

Türkiye biraz gecikmeli olarak 1986’dan itibaren devreye girdi ve 1989’da Türkiye’yi de en azından 17 Latin alfabeli dille bir araya koyan, ISO 88-59 tablo 9 oluştu. Bu aynı zamanda Avrupa Bilgisayar Yapımcıları Birliğinin EKMA 128 standardı, Latin 5, aynı zamanda Türk standardı TSE 5881; ama bu arada Avrupa, “Biz kendi dilimizde de bilgileri biriktirmek istiyoruz” diye bu biçimde organize olur ve Uluslararası Standartlar Örgütünde bunu oluştururken, aynı zamanda vizyonu geniş olan bilgisayar firmaları, bir başka toplantıda bir araya gelip, “Biz bütün dünyayı birleştirmek istiyoruz” çalışmasına başladılar. “Biz bütün dünyayı birleştirmek istiyoruz” çalışması, UNICOD adını verdiğimiz, sabit uzunluğu 16 ikil olan bir başka kod oluşturdu ve bunun içinde sadece Avrupa’nın dilleri değil, aynı zamanda Çin, Japonya, Kore’nin bazı temel sayabileceğimiz karakterleri yer aldı ki, bazı temel sayabileceğimiz karakterlerden konuştuğum zaman, örneğin Kore için 11 000 karakterden konuşuyorum; Çince, Japonca için daha çok karakterlerden konuşuyorum ve UNICOD’un 64 000 küsur  karakter tablosu oluştu.

Bu arada değişken uzunluklu ISO 10 646’da oluştu ki, -bu, en küçük kümesi 16 ikildir- daha da başka karakterleri yerleştirdi. Hatta bunların içinde hiyeroglif karakterlerin konulması, Eski Yunan notalarının konulması ve benzer çok az kullanılanlar konuşuldu. 

Dünya bu biçimde gelişirken, bu çalışmaların bazılarına, Türkiye delegasyonu olarak ben katıldım. Buna kütüphaneciler, bilgi toparlayanlar çok önem verdiler. Örneğin Seul’daki bir toplantıda Amerikan Kongre Kütüphanesinin bir görevlisi, dünyanın çeşitli dillerdeki bilgi birikimini Amerikan Kongre Kütüphanesine kazandırabilmek için Uluslararası Standart toplantısına katıldı ve hangi dillerin, hangi karakterlerin, hangi sembollerin olması gerektiği konusunda teknik ayrıntıya girdi.

Şimdi, her şeyden önce, “Internet’te Türkçe” diyebilmemiz için, teknik altyapının sağlam olması lazım. Teknik altyapının sadece Türkiye içinde sağlanmış biçimde değil, teknik altyapının bütün dünyada geçerli biçimde sağlanmış olması lazım; çünkü Internet’te Türkçe içerik artık var; bir miktar var; ama Internet’teki Türkçe içerik, sadece Türkiye içinde bizim bilgisayarlara koyduğumuzla oluşmuyor. Örneğin, yurtdışında bazı Türkiye ile ilgili dernekler 167 bin kişiye elektronik mektup dağıtıyorlar. Yurtdışında başka yerlerde de Türkçe konuşuluyor. Bu açıdan teknik yapının sadece Türkiye içinde tanımlanmış olarak değil, bütün dünyada geçerli olarak tanımlanması lazım; burada yol aldık, fazla sorunumuz yok; ama bir başka olgu daha var. Türkiye'de Türkçe’ye, benim gözlemime göre yeterince ağırlık vermiyoruz; yani Internet’te Türkçe içerik olabilmesi için, hem teknik altyapının tamam olması lazım, standartların uluslararası geçerli olması lazım, hem de insanların Türkçe yazmaya, bu bilgileri Internet üzerine Türkçe koymaya özen göstermesi lazım. Şimdi, bu özen gösterme sırasında, “Hangi düzeyde özen gösteriyoruz” meselesi var ve bir kişinin özen göstermesi değil; çok geniş bir özen gösterme gerekir. 
Şimdi, benim bardağımda su var, evet var; ama az. Şimdi ben size bazı rakamlar vermek istiyorum. Internet’te dün akşam bir arama sitesinde bazı taramalar yaptım. Tarama sonuçlarından bazı rakamlar okumak istiyorum. Norton Light üzerinde biyokimya aradım; 118 tane kayıt çıktı. Türk Halk Bilimi üzerinde sadece 46 adet kayıt bulabildim, Türkiye coğrafyası 51 getirdi. Sosyal psikoloji 153 tane vardı. Uygulamalı Sosyolojide 16, Örgütsel Davranışta 87, Deniz Hukukunda 100 kayıt bulabildim. Ben yazılım mühendisliğinde çalışıyorum, biraz kendim de utandım; ama yazılım mühendisliğinde sadece 155 kayıt bulabildim.

Şimdi, “Bunlar normal mi?” derseniz, bana göre normal değil; çünkü İngilizce’nin dünyada çok yaygın olduğu belli. İngilizce tabii ki farklı; çünkü sadece 600 bin, doğal dili İngilizce olan ülkelerden değil, Internet’i bir Latin alfabeli kod tablosuyla kullanmaya doğru yönelmesi gereken başka ülkelerden de buraya katkı var. Internet üzerindeki yayınlara, başka çalışmalara bakacak olursanız, çok miktarda Çin, Japon, Kore kökenli kişi bulacaksınız, Hindistan’ı bulacaksınız. Bu açıdan, sadece ana dili, doğal dili İngilizce olanlar değil, kendi alfabesiyle katı veremeyenler de İngilizce’ye bilgi akıtıyorlar. Bu açıdan İngilizce’nin Internet üzerinde egemen olduğunu kabul etmek gerekir; ancak ben şunu söylemiyorum, hiçbir zaman da söylemedim: “Internet’in dili İngilizce’dir. İngilizce bilmeden Internet kullanılamaz. Internet’i kullanmak için İngilizce’ye yönelelim” diye hiçbir zaman demedim; çünkü Fransız öyle yapmıyor; çünkü Alman öyle yapmıyor, İspanyol öyle yapmıyor. Bu ülkeler, kendi dillerinde bilgi üretiyorlar ve koyuyorlar. “Fransızca biyokimyada ne var?” diye baktım. Fransızca biyokimyada 27 187 kayıt buluyorum. Şimdi, bu açıdan Türkçe’deki 118 biyokimya kaydı, bizim bir eksikliğimizin olduğunu söylüyor. 

Öte yandan dünyaya makro bakmaya çalışalım; Türkiye dünyanın önemli ülkelerinden birisi. Bu önem arasında, Türkiye'nin ekonomik gücünün belirli bir yere gelmiş olması var, aynı zamanda Türkiye’nin kullanmış olduğu dilin belirli bir yaygınlığı var. Biz, sadece Türkiye içindeki nüfusla, dünyanın  %0 11’iyiz; ama Türkiye içindeki nüfustan ayrıca Türkiye kökenli nüfus var ve hiçbir zaman TC vatandaşı olmamış olmakla birlikte, Türkçe’yi tercih eden bazı kişiler var. Bunları saydığımız zaman, Türkçe’nin potansiyeli 130 milyonlara doğru ulaşıyor. Bu açıdan, dünyadaki potansiyeli 110-120 milyon dolayında olan Fransızca’ya ve Almanca’ya oldukça denk bir potansiyeli bizim bulmamız lazım. Bu potansiyeli bulabilmek için, sadece bilgisayarcıların değil, sadece kütüphanecilerin değil, bütün bilim dallarının Internet üzerinde varlık oluşturması lazım. Eğer Türkiye'nin biyokimyacıları yazmazsa, bu alana bilgi akıtmazsa, biyokimya alanında bir şey arayan kişi sadece 118-120 kayıtla kalırsa, o zaman bu teknoloji Türkiye'nin dilinde kullanılamaz; ama 27 bin kayıt oluşturan Fransız’ın dilinde kullanılır, Almanca’da kullanılır, Türkçe’de kullanılamaz; dikkat etmemiz gereken nokta budur. 

Bu açıdan, her şeyden önce Internet’i yaygınlaştıralım, gayet tabii ki bu iyi bir teknoloji. Bilgiyi oturduğumuz yerden, evden alabiliyoruz; ama evimizden, büromuzdan alabildiğimiz bu bilgi, bizi devamlı başka bir yerlere yönlendiriyor ise ve biz Türkçe’ye önem vermediğimiz için, bizim bilimsel bilgilerimizi başka alanda birbirimize kolay bilgi aktarabileceğimiz olanaklar giderek daralmaya ve sapmaya başlıyorsa, o zaman biz bu teknolojiyi yanlış kullanıyoruz demektir. Tabii bunun içinde İngilizce de olacak, Fransızca, Almanca olacak ve ben Türkçe’yi, Fransızca, Almanca İspanyolca gibi çok önemli dillerin arasında görmek istiyorum, verdiğim rakamlar çerçevesinde de, Türkiye'nin,  Türkçe’nin buna hakkı var.

Ben ilk konuşmamı bu noktada kesmek istiyorum.

Teşekkür ediyorum Sayın Başkan. (Alkışlar)

BAŞKAN- Teşekkür ederim Sayın Karakaş.

Türkiye Kütüphaneciler Derneği adına Sayın Mehmet Emin Küçük Bey konuşacaklar. 

Buyurun Sayın Mehmet Emin Bey.

MEHMET EMİN KÜÇÜK (Türkiye Kütüphaneciler Derneği)- Sayın Başkan, Değerli Konuklar; ben de derneğimiz adına hepinize hoş geldiniz diyorum ve konuşmama Ümit Hocama atıf yaparak başlamak istiyorum. Türkiye Internet’ini evrensel Internet’ten ya da global ağdan ayırmak olanaklı değil. Oradaki sorunların, sonuçta ülkemize bir tür yansımalarını görmek durumundayız. Hocam karakter sorunlarına değindi, diğer teknik altyapıya ilişkin, bilgi sunmaya ilişkin sorunlara  değindi. Ben de izninizle öncelikle genel olarak acaba portre ne, Internet’te yapı ne? Şimdi, istatistiklerde olsun ya da çok farklı sitelerde Internet’e yönelik çok farklı rakamlar elde edebiliyorsunuz. Çok büyük, şu kadar milyar belge var, şu kadar milyar dizinlenebilir, endekslenebilir, kuşkusuz bunları kanıtlamak olanaklı değil; yani verilen rakamların hiçbiri ciddi bir şekilde kestirimden öteye gidemeyen rakamlardır. 

Kapsamda, 1993 yılında Amerika’da yapılan bir çalışmada -ki, Internet adıyla Internet'in başladığı dönem- 136 tane Web sitesi tespit edilmiştir. Aradan geçen yaklaşık 7 yıllık bir süreç içerisinde Internet’in büyüme hızının yüzde 8 milyon oranında arttığı fark edilmiştir. Yine bakıyorsunuz son ortalarına geldiğiniz zaman, 1996’daki çalışmada, her 120 günde bir Internet’teki belgeler ikiye katlanıyor. 1997’de aynı araştırma şunu göstermiş; 4 ayda bir; neredeyse aynı oranlarda sürekli katlanıyor; fakat sonuçta, kestirmek olanaklı değil; ama gerçekten çok büyük bir hacimli bir bilgi kaynağıyla, Internet teknolojileri arasında bir bilgi erişim aracıyla karşı karşıyayız. 

Dünyadaki Internet kullanıcılarının sayısı, -ülkemize doğru gelirken- dünyada 275 milyon  Internet kullanıcısı olduğu tespit ediliyor. Ülkemizde ise, bugün de farklı rakamlar ifade edildi; 500 bin ile 1 milyon arasında Internet kullanıcısı olduğu konusunda farklı kestirimler söz konusu; yani kapsam çok büyük. Hemen hemen her konuda, her nitelikte bilgi mevcut; fakat Internet’teki sorunlardan bir tanesi, bu kadar kapsamı nasıl indeksleyeceksiniz, bu kadar kapsam içerisinde, aradığınız özel bilgiye nasıl erişecebileceksiniz. Hepinizin başına gelen değişik sorunlar var. Bir tarama yapıyorsunuz, karşınıza 30 bin, 90 bin, 100 bin, bazen 800 binlerle dokümanlar gelebilir; yani arasından hangisine, nasıl erişeceksiniz, gerçekte aradığınız bilgi hangisi? Bazılarınız  diyebilirsiniz ki, “bu konuda reyting-oranlama çıktı; ama o konudaki birtakım yeni eğilimleri de söyleyeceğim; o da, son derece öyle sağlıklı, güvenilir bilgiler değil.

Erişime ilişkin sorunlar var; çünkü Internet’teki bu bilgi kaynakları, dizinlemede arama ya da dizinleme robotları devreye giriyor; çünkü makinaca, insanın kendisinin bu kadar belgeyi dizinleyebilmesi olanaklı değil. Doğal olarak birtakım robotları, mekanik sistemleri devreye sokmak zorundasınız; ama bu kadar hepsini ziyaret etmeniz, zaman açısından da olanaklı değil ve burada karşımıza, biraz önce bahsettiğim gibi, erişimde bir sorununuz var recow’la karşınıza gelen tarama sonucundaki yığınlarla karşılaşıyorsunuz, bir de, bu gelen yığınların içinde gerçekten istediğiniz belge; yani “Kesin isabet faktörü ne?”  diye düşündüğünüz zaman, çok düşük rakamlarla karşı karşıya kalıyorsunuz. Dolayısıyla Internet’ten gerçek anlamda dizinlenmesinden kaynaklanan sorunlardan dolayı, bilgiyi elde etmemizde sorunlar var.

Kuşkusuz Internet’te bir başka sorun var. Sonuçta Internet’in en önemli yapılarından bir tanesi bilgi sunabilmeniz. Acaba siteniz ya da hazırlamış olduğunuz bilgi kaynağı, Internet’te nasıl fark edilecek? Sonuçta fark edilebilme sorunu da var. Dizinleme servislerince, arama motorları tarafından dizinlenebilecek misiniz? Bunun için ya para vereceksiniz ya tasarımınızın dikkat çekici olmasını sağlayacaksınız ya da meta bilgilerini, üst verileri oluşturmak zorundasınız.

Kuşkusuz bir başka sorun daha var; doğruluk ve güvenilirlik sorunu; çünkü Internet’te sansür yok; herkes, her türlü bilgiyi sunabilir; ama bu bilgiler ne kadar doğru, ne kadar güvenilebilir?

Ben, konuşmamın bundan sonrasını Web ağırlıklı olarak gideceğim; çünkü Web’in iki temel özelliği var. Web’deki en önemli şey; bir tanesi içerik ki, bizim bugünkü tartışma konumuz, bir diğeri de tasarım konusu. Tasarım da kendi içinde bilginizi sunmanız, biçeminizi sunmanız, sitenizin içinde yürümeniz, hareket etmeniz ya da sitenizin içindeki bir bilgiyi elde etmeniz ve tasarımla ilgili güvenlik faktörleri; ama içeriye geldiğiniz zaman, ister ticari organizasyon olsun, ister ticari olmasın, sonuçta 3 temel nokta var. Bir tanesi, firma ya da örgütünüz hakkında bilgi vermek, ürün -sonuçta hizmet de bir ürün olduğuna göre- hakkında bir tanıtımın olması olanaklı. Bir de, karşılıklı bilgi alış-verişi olanaklı ve bir de eğlence sektörü; yani sonuçta içeriğin de 3 temel noktası burada yoğunlaşıyor.

Kuşkusuz diğer konular; tanıtım, bilgi, sipariş edebilmek, bilgi elde edebilmek önemli konular. Bir tanesi de eğlence konusu; Internet’teki içeriği zenginleştiren konulardan bir tanesi ve gerçekten bu konuda çok farklı kestirimler yapılabilmekte, Micro Soft’un Web Tv. Network’ü almasından sonra, yakında Internet’in çok büyük bir kısmının, özellikle  televizyon yayıncılığı konusunda büyük bir patlama yapacağı belirtiliyor. 
İçeriğe yönelik olarak çok yaygın bir slogan var; İngilizcesi Con Theng is king; yani “İçerik, her şeyin üstünde içerik kral” demek ve kuşkusuz  ben burada dernek; Türkiye Kütüphaneciler Derneği adına, içeriğe yönelik eleştirileri, düşünceleri getirmek durumundayım. Bizler için ve sonuçta hepimiz için düzenlenmemiş içerik, anlamlı bir içerik değildir, elde edilebilir bir içerik değildir ve sonuçta bizim uğraştığımız bilgi, profesyoneller olarak en önemli nokta, gerek kütüphanelerde olsun, gerek dokümantasyon merkezlerinde ya da adına ne derseniz deyin, herhangi bir  bilgi  merkezindeki  yaptığınız  en  önemli şeylerden bir tanesi, elinizdeki bilgiyi    –önceleri bilgi kaynağıydı- organize edebilmek, düzenleyebilmek, gereksinim duyanlara iletebilmek. Peki, Internet bağlamında kütüphaneler neler yapabilir? Bir zamanlar ev arkadaşlarımdan bir tanesi, “Sen bu konuda okuyorsun, doktora yaptın, Internet çıktı, sizin meslek de bitti” dedi; birçok böylesine yanlış kanı var. 

Şimdi size söyledim; kütüphaneciler asırlardır çok büyük hacimli bilgi yığınlarını organize etme, onları düzenleme ve gereksinim duyanlara iletme konusunda çok ciddi deneyimleri var ve Internet konusunda da biz, içerik sunun kurulumlar değiliz belki bir anlamda; daha doğrusu içerik üreten kurumlar değiliz. Web’le beraber kütüphaneler ya da bilgi merkezleri, onlar da bilgi ya da belge üretmeye başladılar; fakat asli görevimiz; üretilmiş olan bilginin sağlanabilmesi ve iletilmesi; ama kütüphaneciler açısından buradaki yapılan en önemli şeylerden bir tanesi, elektronik bilgi kaynaklarının tanımlanabilmesi. Bu konudaki LC ortamda geliştirdiğimiz deneyimimizi, bilgi birikimimizi ve standartlarımızı buraya aktarabilmek ve gerçekten de bu konuda çok farklı yaklaşımlar başladı.

 Meta deyta konusu belki teknik bir konu, farklı bir tartışma konusu. Hocamın biraz önce işaret ettiği Türkçe içerik ya da Türkçe içeriğin düzenlenmesi, tanımlanma konusu da çok önemli; Hacettepe Üniversitesinde bu konuda bir çalışma yapıldı; yani Internet’teki elektronik bilgi kaynaklarının bibliyografik verilerini, kimlik bilgilerini oluşturabilmek üzere, o konuda da bir dubling kor editörü geliştirildi. Eğer vaktiniz olursa, Hacettepe’deki Bilgisayar Mühendisliğinin sayfalarını ziyaret ederseniz, oradan da gerekli bilgileri elde etmeniz olanaklı.

Kütüphanelerin yapabileceği konulardan bir tanesi, Internet içeriğinin düzenlenebilmesi konusundaki bilgi birikimini saptamak; ancak Internet o kadar kaotik bir on-line dünya ki ve aynı zamanda kapsamı o kadar büyük ki, kütüphanecilerin oturup, bu milyarlarca dokümanı indeksleyebilmesi, kataloglayabilmesi olanaklı değil; fakat yapılan olay, kütüphanecilerdeki yeni eğilim şu: Internet kaynaklarına, adına Internet kütüphanecileri denilen kişiler tarafından izlenmesi, bunlara bir katma değer eklenerek, sizler adına; yani kullanıcılar adına, bilgi kaynaklarına erişecek kişiler adına, bunları belirli veri tabanlarında linklerini tutmak, yansıtmak. Bu konudaki en iyi örneklerden bir tanesi, Amerika’da geliştirilen corpireyt on-line riys oys katalog kor projesi. Buradaki elektronik kaynakların bibliyografik bilgileri, kimlik bilgileri buraya atılıyor, Siz Internet’te boğuşup, karşınıza isabetsiz ya da aradığınız bilgiyi tama olarak bulamamaktansa, gerçekten kesin isabet açısından gereksiniminizi karşılayabilecek nitelikteki bir veri tabanının içinden bunu almak olanaklı, kütüphanelerin yapacağı işlerden bir tanesi bu; yani katma değer bilgilerini eklemek.

Bir başka nokta; kütüphanelerin içeriğe yönelik olarak katkıları: içeriğin geliştirilmesinden bahsettik. Hocamızın biraz önce bahsettiği bilgi sunulma konusu; fakat kütüphanelerin elinde kuşkusuz kendi katalogları var. Kütüphane kataloglarının Internet üzerinden açılabilmesi; bu bir katkı. Böylelikle o kaynaklar, Internet üzerinden erişilebilir hale gelecek ya da karşınıza en azından kimlikleri çıkacak. Diğer taraftan, ellerindeki tam metin veri tabanlarını ya da bibliyografik veri tabanlarını açmaları söz konusu. Kuşkusuz burada lisans anlaşmaları ya da telif hakları gibi farklı sorunlarla karşılaşılabiliyor; ama en azından kendi sınırlı kullanıcıları içinde telif hakları sorunlarını çözdükten sonra bunlar aşılabiliyor veyahut da kullanımı ücretsiz olan veri tabanlarının sunulabilmesi imkânı var.

Buradaki bir başka nokta da, toplumdaki bilgilenme hakkı, bilgilenme özgürlüğü ve fırsat eşitliği açısından kütüphaneler çok ciddi platformlar oluyor; yani sizin evinizde bilgisayarınız yoksa, Internet’teki içeriğe nasıl erişeceksiniz ya da belirli bir ekonomik bilgisayar okur-yazarı da olmayabilirsiniz. İşte kütüphaneciler orada sizler adına Internet’teki içeriğe erişebilmek konusunda çok ciddi katkıları olacağını düşünüyorum. 

Dernek olarak da, Türkiye Kütüphaneciler Derneği, bu konuda kendi üzerine düşeni yapmaya çalışıyor. Bu konuda çok farklı teknik sorunlar olabiliyor, içeriğe yönelik sorunlar oluyor. Sağ olsun ticari bir firma, bize bu konuda her türlü desteği ücretsiz bir şekilde sağlamakta. Adını da zikretmekte belki sakınca yok; çünkü bize bunu yapıyor; Fors Net isimli şirket bunu yapıyor. Web’imizin tasarımında; şu anda dergimizin yayınlarını elektronik olarak Internet’e sunma aşamasındayız. Fulteks olarak her türlü yayınımızı ve bundan sonraki Türkiye Kütüphaneciler Derneği Bültenini -yeni adıyla Türk Kütüphaneciliği- elde etmek olanaklı olacak. Geriye dönüşlü olarak da, sayısal ortama aktarıp, buradan da tüm kullanıcılara, on-line dünyanın kullanıcılarına açmayı planlamaktayız. 

Şimdilik benim söyleyeceklerim bu kadar.

BAŞKAN- Teşekkür ederiz efendim.

Türkiye Internet Servis Sağlayıcıları Derneği adına İzzet Mumcu Bey konuşacaklar. 

Buyurun efendim.  

İZZET MUMCU- (Türkiye Internet Servis Sağlayıcıları Derneği)- Öncelikle herkese merhaba. Hoş geldiniz demek istiyorum.

Internet Servis Sağlayıcıları Derneği, şimdiye kadar aslında daha çok teknik altyapıyla ilgili problemlerin çözüne yönelik ve Internet’e daha hızlı, daha kolay ulaşmaya yönelik çalışan bir dernekti; ama Internet’in gelişiminin şu anda bizi getirdiği nokta, servis sağlayıcıları ile içerik sağlayıcıların çok girift ilişkiler içinde olması gerektirdiği noktasında ve biz bundan böyle içerik sağlayıcıları ile çok daha yakın ilişki içinde olmayı düşünüyoruz. Kaldı ki zaten Internet servis sağlayıcılarının bir çoğu, özellikle son kullanıcıya, tüketiciye yönelik olanlar, birer portal ve birer içerik sağlayıcı işlevini yerine getiriyorlar. Çok geniş içerikli Internet sitelerine sahipler ve daha çok insanın Internet içerisinde dolaşmasını, çeşitli konularda bilgilenmesini sağlıyorlar. Çeşitli linklerle farlı ortamlara ulaşmayı sağlıyorlar.

Bu açıdan bakıldığında da Internet aslında dünyanın en yaygın medyası olma yolunda hızla ilerliyor, hatta olmuş durumda; dolayısıyla da, Internet’in büyük bir reklam potansiyeli olduğunu düşünüyoruz. Servis sağlayıcılığı ya da teknik altyapı kurma işleri belli bir maliyeti gerektiriyor tabii; ama şu anda baktığımızda asıl maliyetin içirik sağlamayla ilgili olduğunu ve orada büyük sorunlar bulunduğunu görüyoruz. İçerik sağlamayla ilgili büyük bir finansman sorunu var. Site oluşturulması, bu sitenin hızlı, görsel anlamda kaliteli, kolay kullanımlı ve işlevsel, amaçladığı işleve uygun olması için, az bir finansman gerekmiyor; yüklü paralar harcanması gerekiyor. Bu açıdan Internet’in Türkiye'de biraz daha yavaş görüyoruz ve bu finansman sorununun çözümünde en önemli unsurun reklam olduğunu düşünüyoruz. Reklam sektörünün Internet’e daha fazla eğilmesi ve geleceğin Internet’te olduğuna gerçekten inanması gerekiyor. 

Şu anda birçok reklam firmasının, belki de adı çok bilinen, çok duyulan firmanın Internet’te yeteri kadar yer bulmadığını, bu konuya eğilmediğini görüyoruz. Bunu aşmak için de, bu medyanın daha çok kullanımını, daha çok insanın Internet’ten faydalanmasını ve ihtiyaç duyduğu ürün ve hizmetlere Internet yoluyla ulaşmasını sağlamak gerekiyor; bunun da adı iyi ticaret. Tabii sonuçta bunun hepsi birbirine bağlı. Bunun da kaliteli güvenilir ve uygun hizmeti veren bir işlevi olması için, altyapının güçlü olması gerekiyor. Şu anda Türkiye'nin Internet’le ilgili en büyük sorunu aslında altyapı diyebiliriz. Altyapının geliştirilmesi hem kullanıcılara, hem de firmalara çok büyük olanaklar sağlayacak; yani sadece kullanıcı için hızlı ve kolay kullanımlı bir medya olmaktan ziyade, firmaların çok daha yaygın bir şekilde ürünlerine tanıtmaları için altyapının en başka geliştirilmesi lazım. Dediğim gibi, hepsi iç içe girmiş girift konular. Altyapı gelişmeden içerik çok da önem kazanamıyor maalesef. Biz, bundan sonraki çalışmalarımızda altyapıya eğilmemizin yanında, o konudaki problemin en kısa sürede çözülmesinin yanında, artık içerik sağlayıcılarla ilgili birtakım faaliyetlere ve onlarla işbirliği içerisinde birtakım uygulamalara da yer vereceğiz. Bu açıdan şu anda içerik sağlayıcılarını da derneğimize katma yolunda çalışmalarımız var.

Benim söyleyeceklerim şimdilik bu kadar. 

BAŞKAN- Teşekkür ederiz efendim.

Üniversite ve Araştırma Kütüphaneleri Derneği adına Sayın Bahşioğlu konuşacaklar. 

Buyun efendim.

KÜBRA BAHŞİOĞLU (Üniversite ve Araştırma Kütüphaneleri Derneği)- Sayın Başkan, Sayın davetliler; aslında bazı noktalardan tekrar gibi olacak; ama ben özellikle bilgi ürüten ve tüketen kuruluşlar olarak üniversite ve araştırma kurumlarının kütüphanelerindeki içerik sağlama ve sorunlarını aktarmaya çalışacağım. Üniversite ve Araştırma Kütüphaneleri Internet’in içeriğine nasıl katkıda bulunabilir, neler katabilir; onu birlikte düşünmeye çalışacağız. Kütüphaneciler için geçmişten beri önemli olan, kullanıcıyla, –daha önceden okuyucu derdik- okuyucuyla,  onun aradığı bilgi kaynağını ya da bilgiyi bir araya getirmektir, ne istiyorsa önüne koyabilmektir. Onun için, kaynağın ne biçimde olduğu ya da nasıl sunulduğu, nasıl erişileceği, bu işin felsefesi açısından çok da önemli değil; bu ikinci planda bir iş. Bu sadece bizim yürüteceğimiz işlemleri farklılaştırıyor. 

Biraz önce Mehmet Emin Bey söyledi; çok büyük bir Web sayfası kolleksiyonu oluştu. Akgül Hoca da her zaman söyler; Internet, katalogu olmayan büyük bir kütüphanedir” der. Gerçekten bunu nasıl kataloglayacağız, ne yapacağız? Hepsini indekslememiz ya da kataloglamamız gibi bir şey zaten mümkün olamaz; ama dünyada, geçmişten beri çok sayıda kitap, makale, süreli yayın ya da basılı kaynak üretiliyor. Bunların hepsini de hiçbir kütüphane, özellikle üniversite ve araştırma kütüphaneleri indekslemezler, kataloglamazlar. Bunların içinden, sadece kendilerinin eğitimine ya da araştırmasına katkıda bulunacak olanları seçip, koleksiyonlarına alırlar ve onları değerlendirirler. Onun için de, belki üniversiteler ya da araştırma kurumları kütüphaneleri olarak biz de bunun gibi bir yöntemle, Internet’te sadece kullanıcımıza hitap edecek kaynakları seçip, bulup, onları koyacağız; pek de gerçek dünyadan farkı olmayacak.

Kütüphanecilerin –burada kütüphaneciler derken, özellikle üniversite ve araştırma kütüphanecilerini kastetmek istiyorum- içeriğe nasıl katkıları olabilir?  Aslında sadece içeriği kullanıcıya taşımıyoruz, aslında bir anlamda içerik de üretiyoruz; görevimizin biri bunu aktarmak, biri içerik üretmek. Önce bu içerikte neler var, içerik olarak neleri üretiyoruz? Kataloglarımızı üretiyoruz ve ilk ağ yapıları, bilgisayar ağları çıktığı andan itibaren kütüphaneler otomasyona geçtiğinde, saten kataloglarını elektronik ortama taşımışlardı. Internet’e geçtiklerinde de bunun ara yüzleri yazılıp, yine elektronik ortama taşındı ve -bir yerde içerik de diyebiliriz- süreli yayın listeleri, çevrim içi kataloglar Internet’e çıkmış oldu. Biliyorsunuz bunların bir kısmı bibliyografya olarak basılıyor ki, onu da, o anlamda içerik olarak düşünebiliriz. 

Daha sonra, şu anda yaygın olarak kullanılan bibliyografik veri tabanları; çevrim içi bibliyografik veri tabanları ve elektronik tam metin dergiler ya da dokümanlar da Internet'te ve onlar da bir anlamda bizim bilgi kaynağımız. Daha önce basımlarını ya da CD-ROM üzerindeki sürümlerini kullanıcılarımıza sunarken, artık bunları Internet üzerinden sunuyoruz. Bir yerde kullanıcının istediği bilgiyi, içeriği kendi üzerimizden sunuyoruz. 

Kütüphanecinin bir diğer görevi, kendisi hakkında ya da kendi kütüphanesi hakkında bilgiyi, hizmetlerini duyurmak. Bunlar; temel bilgiler, adres, çalışma saatleri, hizmetleri, personeli, ne tür kaynaklara sahip olduğu gibi, kendisi ve hizmetleri hakkında temel bilgileri aktarması. Bunlar şu anda pek çok üniversite, kütüphanede  de var; artık Web üzerinden duyuruluyor. Bir içeriği destekleyebilecek bir şey diye düşünüyorum; mesela danışma soruları, kütüphaneye gelen danışma soruları ve geri bildirim için gönderilen elektronik postalar, elektronik formlar veya tartışma listeleri, daha sonra sıkça sorulan sorular gibi dokümanlara dönüşerek ya da dönüştürülerek kullanıcıya sunulabiliyor. Bu da bir anlamda hizmeti ya da özellikleri anlatmakla birlikte, içerik hazırlamak gibi düşünülebilir. 

Aslında şimdiye kadar Türkiye'de çok da iyi yapamadığımız, -belki teknik olanaklar da bunun içinde değerlendirilebilir- yurtdışında yaygın olarak yapılan ve bizim de çok kullandığımız içerik oluşturma, dediğim gibi tam metin veri tabanları hazırlama, bibliyografik veri tabanları hazırlamak, bunlar da, içerik hazırlama olarak düşünülebilir ve artık bizim de Türkiye'deki kütüphaneler olarak buna yönelmemiz gerekiyor. 

Elektronik ortamdaki kaynaklara bir şekilde indeksleyip, en azından üniversite araştırma ve eğitim desteği verebilecek kaynakları düzenlemek, kütüphaneci açısından profesyonel anlamda destekleyebilmek, bunlara erişim için gerekli kavramları ve diğer erişim noktalarını; yazar adı, yayın adı, kaynak gibi erişim noktalarını birbiriyle bağlayacak noktaları ortaya koyarak organize etmek, bunları ortaya koymamız gerekiyor ve bunun için, bunu tek başına hiçbir kütüphanenin ya da bir gurubun yapamayacağını da göz önüne alarak bunun için bir işbirliği yaratılması şart; çünkü Internet'teki  kaynaklar basılı kaynaklardan daha hızlı ürüyorlar ve. Bazen basılı kaynakları ortadan kaldıramazsanız bile, Internet'teki  kaynaklar çok kısa bir içinde ortadan kalkabiliyor; siz indekslemeden ya da duyurmadan, o kaynağı kaldırmış da olabilirler. Onun için hızla bunları değerlendirebilmek için gurup çalışmaları ve işbirliğine gidilmesi gerekiyor. Bu işbirliği için her şeyden önce standartlar ortaya konulmalı; çünkü kütüphanecilik bir anlamda standartlar mesleği. Internet'le ve bilgi ağlarıyla birlikte artık teknik standartlar ve mesleki standartlar bir arada gider oldu

Bir diğer nokta olarak söylemek istediğim, artık üniversitelerde sanal dersler     ortaya çıkmaya başladı; sanal bölümler, sanal dersler var. Şu anda bildiğim kadarıyla ODTÜ’de vardı, Bilgi başlıyor bu derslere. Onlara sanal ortamda derslerini verdiklerine göre, kaynaklarını da aslında sanal ortamda isteyeceklerdir. Bunlar muhtemelen hazırlanıyor; ama daha hızla hazırlanıp, önlerine koymalı veya dersin sonlarına geldikten sonra, öğrencilerin kaynağı bulmak için vakit kaybetmemesi gerekiyor. Onun için, programlarla birlikte sanal koleksiyonların da oluşturulması gerekiyor ve bunlara destek verilmesi gerekiyor. 

Üniversite kütüphaneleri olarak sitelerinde içeriklerine katabilecekleri bir şey daha, belki Internet kütüphanecisi olarak bir kişinin atanıp, onun yapabileceği bir iş; Üniversitesindeki ya da araştırma kurumundaki amaçları ve hedefleri gözeterek, Internet'teki  bu kaynakları arayıp, bulup, takip edip Internet’ten kendi kurumuna duyurması, öğretim üyelerine ve öğrencilerine duyurması gerekiyor; bilgi aramayı meslek edinen insanlarda bile bu gerçekten oldukça zor bir iş. Özellikle yeni başlayan öğrenciler şu anda belki bazı kütüphanecilerden ilerdedir; ama onlara da bu desteği vermek gerekiyor. 

Tüm bunları yapabilmek için, aslında önce kendimizi eğitmemiz gerekiyor; çünkü özellikle bilgi teknolojileri çok hızlı ilerledi ve bizim şu anda uyguladıklarımızla, aldığımız eğitim arasında çok büyük fark oluştu. Onun için, özellikle kütüphanecilik okullarının ve meslek derneklerinin bu eğitimi desteklemesi gerekiyor. Kütüphanecilik okulları yeni uygulamaları öğrencilerine aktararak bun yapıyorlar; ama eski mezun kütüphaneciler bazı şeylerde gerçekten zorlanabilirler; onları takviye etmek de meslek örgütlerinin işi. Yaz okulları, kurslar, seminerler gibi etkinliklerle meslektaşlarını desteklemeliler. 

Şimdilik bu kadar anlatayım. Birkaç şey daha vardı söyleyeceğim; ama onları ikinci turda söyleyeceğim. 

BAŞKAN- Ben şöyle bir toparlama yapmak istiyorum: Ümit Bey öyle büyük bir nüfus söyledi ki, Türkçe konuşanların nüfusuna baktığımızda, burada ticaret yapanlara da çok büyük pazarın olduğunu görebiliyoruz. 

İçerikle ilgili sorunları şöyle toparlayabildim: Teknik altyapıyla ilgili sorunlar; Ümit Bey’in vurguladığı dil sorunu var. Elektronik ortamda Türkçe’nin istediğimiz düzeyde tanımlanması, bilgi kaynaklarının tanımlanması, meta data, bu bilgi kaynaklarına erişim için indekslemenin yapılması. İçerikle ilgili diğer bir sorun, bilginin üretimi. Bunların erişilmesi, kullanılması için hukuki altyapıya ihtiyacımız var. İzzet Bey’in vurguladığı finansman ve mali sorunlar var. Diğer bir vurgulama da, üniversitelerin hem bilgi üreten, hem de bilgi tüketen kurumlar oldukları ve diğer kurumlara göre biraz daha farklı yerlerinin olduğu. Son olarak Sayın Bahşioğlu’nun belirttiği; işbirliği ortamının olması gerektiği. Sanırım bu toplantının da, böyle bir işbirliğine start vereceğini ümit ediyoruz.

İkinci turda, sorularınızla beraber, soruların cevaplarıyla beraber, konuşacak konuşmacılarımız aynı sırada devam ediyoruz. 

Sayın Karakaş, buyurun efendim.

ÜMİT KARAKAŞ- Değerli delegeler; sizler sormadığınız için, ben baskın yapıp, soruyorum.

SALONDAN- Soru sorabilir miyim?

ÜMİT KARAKAŞ-Buyurun efendim. 

SALONDAN (Devamla)- Şimdi, kütüphanecilerle Internet arasında utulan bir şey var. Bunlardan bir tanesi, biliyorsunuz Word Wite ve Sörn çekirdek araştırmaları. Sörn’de bulunan bu Web’in yaygınlaşmasını sağlayan bir kütüphaneci ve bu da  Amerika’da gene yüksek enerji düzeyinde bir arşiv oluşturmaya çalışan; fakat yüksek enerji siteleri çok olduğu için Web’den yararlanarak; yani bu Web’in şu hale gelmesindeki en büyük fikirlerin başında kütüphaneciler var; çünkü zaten, Web’in tasarımında da kütüphanecilik kavramının olduğu gözüküyor. Ayrıca,  “Word Wite’ı  kütüphaneciler sonradan mı keşfetti” gibi bu bence çok doğru bir şey değil; yani yakın tarihine bakarsak.
Önemli olan ikinci şey ise; -Türkiye'de unutulan tabii Amerika bunu yapabiliyor, Avrupa’da bu şu anda yapılmıyor- kütüphane ile yayıncılık arasında Internet üzerinden, Web üzerinden ilişki kurmak. Bu çok önemli bir şey; çünkü Amerika’nın çok gelişmiş bir üniversite yayıncılık sektörü var ve bu Internet yeni bir güç veriyor.

Amerika’da “Spark” diye, değişik üniversitelerin bir araya geldiği, ticari yayıncıların tekelini kırmaya yönelik yayıncılık yapılan bir ortam ve bu da, üniversiteyle yayıncılığın birleşmesi. Belki Türkiye'de bu sorunlara cevap verebilir, daha da artırabilir. Türkiye'nin burada potansiyeli nedir bilmiyorum.

Bu sanal eğitimin dışında, tabii ki etkileyecek elektronik reserve var; öğrencilere bilgi veren, soruların olduğu, kütüphanenin içerisinde orpit girişimler ve kurumsallaşmalar var. 

Türkiye'de unutulan bir şey; “üniversiteler hem bilgi üreticisi, hem de tüketicisi” belki Amerika için çok geçerli; ama biz, üniversiteler olarak dünyada marjinaliz. Oradaki yayınların yüzde 50’si zaten üniversiteden çıkıyor. Bu dergiler niye bana pahalıya geliyor; o zaman ben üreteceğim bunu. Mesela Spak bunlardan bir tanesi ama Türkiye buna ağırlığın ne kadar koyabilir; tabii ona başka türlü bakmamız gerekir.      

ÜMİT KARAKAŞ (Devamla)- Ben devam edebiliyorum galiba.

Değerli delegeler, siz sormadığınız için, ben sormaya başlıyorum. Aramızda tıp doktoru var mı? Galiba tıp doktorumuz yok. Aramızda hukukçu var mı? Aramızda, yönetimde çalışan kişiler var mı? İnsan yönetimi, sosyal psikolog var mı? Çok yok galiba; ama biraz önce, Internet Servis Sağlayıcıları Derneğinden Sayın İzzet Mumcu reklamdan söz etti, ben başka bir reklamdan söz edeceğim. Doğrudan reklam var, dolaylı reklam var.  Tıp alanında ve hukuk alanında reklam yasak, doğru mu? Doğru; yani “ben, bel fıtığınızı iyileştiririm, emin olun” diye yazı yazamazsınız ya da “ben, boşanma davanızı hallederim” diye yazamazsınız; ama bir hukuki konuda, bir tıbbi konuda görüşünüzü Internet üzerinde yazarsınız. Eğer sizin, o anda yazacak çok iyi bir makaleniz yoksa, okumuş olduğunuz çok iyi bir bildirinin yarım sayfalık özetini, “ben filan yerde,  filan dergide şöyle okudum, şu noktalara önem veriyor“ diye bir özet olarak koyarsınız. Şimdi, bu açıdan reklam söz konusu olduğunda sadece direkt reklamı düşünmemek gerekir; yani bir Web sayfasının yan tarafında, çıkıp da “bizim turizm şirketimizle gidin”le olayın sınırlı olmaması gerekir. Ayrıca, ben çok ilginç bir ipucu vermek istiyorum size. Eğer aramızda biyokimyacı varsa, katiyen İngilizce yazmasını tavsiye etmem; çünkü İngilizce 528 322 tane kaydı ben dün akşamüzeri gördüm. Bir biyokimyacı olarak, Internet üzerinde bir başka İngilizce metni koymakla kaybolursunuz; ama biyokimya, bir ara makinesi üzerinde dün akşam 118’di; eğer bir biyokimyacı olarak oraya Türkçe bir şeyi koyuyorsanız, öne çıkmaya başlıyorsunuz. Bu nedenle, reklam konusunda, ben çok sınırlı düşünmüyorum. Çağdaş toplumda reklam, bazen dolaylı reklam, bütün bireylere gerekli olabilir. Bu açıdan, eğer Internet üzerinde yazabiliyorsanız, doğru-dürüst bir şey koyabiliyorsanız lütfen koyun. 

Bir başka nokta şu: Ben, sosyal psikoloji kaynaklarına bakarken, bu 153 kaynağı da şöyle biraz taradım, taradığım zaman şunlar çıktı: Sosyal psikolojiyle ilgili bu 153 kaynağın bir kısmı, “bizde bu alanda ana bilim dalı var ya da bu alanda eğitim var” diyen, herhangi bir içeriği olmayan üniversite kaynakları. Hatta bir kısmı birtakım tarikatların veya dini gurupların yayınlarından çıkıyor. Şimdi, bu açıdan, sahaların çok boş bırakılmaması lazım. Eğer siz konuşmuyorsanız, başkaları konuşmaya başlıyorlar; alanların boş kalmaması gerekli. Bu nedenle sadece, “bana şimdi mi para gelecek, ne zaman para gelecek, kaç lira gelecek” hesabına girmeden, kendimizi makul biçimde, saçmalamayacak biçimde Internet'te bir göstermemiz lazım ve bunun Türkçe olması lazım, lütfen hiç kaybolmayın. Ben size rakamlar vereyim. Biyokimyada 528 bin demiştim, sosyal psikolojide 86 bin kayıt var; kaybolunur. Ben bir başka ipucunu böyle verdikten sonra, sorularınıza açık hale geliyorum. 

KERİME AYÇAYAZAN- Ermeni sorunu biliyorsunuz bir yasa tasarısıyla gündeme geldi. Biz birkaç ay öncesinden, çok ayar öncesinden böyle bir proje yapmıştık; çünkü bu temcit pilavı gibi zaten gelip gidiyordu ve Türk insanının bu konuda hiçbir bilgisi yoktu ve bizi her seferinde yeni bir yasa tasarısıyla, yen bir bilgilenme sürecine giriyorduk. Politikacılarımız, devlet yetkilileri bile bu konuda hiçbir şey bilmiyordu. Şimdi sizden bir ricam var. Girin, Ermeni sorunu diye bir şey var mı, Ermeniler diye bir şey var mı?  Hiçbir şey bulamayacaksınız; sitemizin haricinde biz de bir şey bulamamıştık zaten. Bu da korkunç bir şey; yani içerik dediğiniz şey sadece biyokimya vs. akademik alanlar dışında, Türk insanını, burada yaşayan insanları bilgilendirmeye de yönelik olmalı, para da kazanmalıyız, Türkçe işini de bir an önce halletmek zorundayız.

Ben, sizi görmüşken sorayım; bu İ’leri, Ç’leri, Ş’leri en kısa ne zaman kullanabileceğiz?

Teşekkür ediyorum.          

ÜMİT KARAKAŞ- Şimdi, İ, Ç vs. gibi konularda, hiçbir teknik sorun yoktur; çünkü 1989 yılında ISO 88-59 Tablo 9 kesinleşmiştir, uluslararası olmuştur. Bu tabloyu kullandığınız takdirde, gönderim yönünden hiçbir sorun yoktur. Şimdi, “Alan tarafın sorunu olur mu?” diyeceksiniz. Olmaması için, Türkiye'de yaşayan insanın, bu dili kullanan insanın, bu tabloyu bilmesi gerekir. Bilmiyorsa, tekrar terkar, bizler, sizler söylediğiniz için, bu iletişim sağlanacak; yani teknik sorun bize göre hiç yok. Karşı taraf da bu ayarları yapacak ve bu karakterleri alacak. Ayrıca, “bu karakterleri karşı taraf bilmiyor” diye, Türk alfabesinin dışında yazmak da, bana göre çok yanlış bir şey; çünkü o zaman  zaten kaybediyorsunuz. 

Teşekkür ediyorum. Diğer konuşmacıların zamanına taşmayayım; onun için mikrofonu devrediyorum. 

GİRAY KULTAR- Buradaki herkese bir soru yöneltmek istiyorum. Burada, kendi adına Web sayfası açarak Internet’e koymuş, kendini tanıtan -şirketini değil- kaç kişi var?

Buradan gireceğimiz konu; Türkiye'de insanlar üretmeye hazır değiller, üretmiyorlar. Onun için, içerik nasıl üretilir konusunda bence olaya kültürel bakmak lazım. Bunun hakkında ne düşünüyorsunuz?

İkinci soracağım da, içeriğe yönelik. Şu anda üretilmiş bir içerik var; ama ne diye ararsak çıkar? Bence sosyal psikoloji diye ararsak çıkmaz; “hatun” diye ararsak çıkar herhalde, “hortum” diye ararsak belki gene çıkar. Onun için bunu da düşünmek lazım; insanlar hangi konularda, ne yazıyorlar ve bunu niye yönlendirmeye çalışıyoruz?

Teşekkür ederim. 

BAŞKAN- Sorularınıza Mehmet Emin Bey cevap verecek. 

Buyurun efendim.    

MEHMET EMİN KÜÇÜK- Şimdi bakın, çok fazla bilginin varlığı, erişilemediği sürece bir anlam ifade etmiyor; yani bir sloganı söylememiştim. Kütüphaneciler için, doğal olarak hepimiz için düzenlenmemiş içerik, kullanılabilir içerik değildir; fakat Türkiye’ye yönelik söyledikleriniz son derece haklı bir teşhis ya da eleştiri. Türkiye'de Web sitelerinin sayısı 8 bin civarında. Şimdi buradaki şey, ülkenizin bilgi üretimindeki katkısı. Akademik anlamda bilgi üretiminiz düşük ve gündelik yaşamımız içinde bilgiyi kullanmıyoruz. Zaten bilgiyi kullanmamak neydi? Bilgiyi üreten, kullanan insandı. Biz, bilgi toplumu olamadık ki. Ne kadar bilgi üretiyoruz, ne kadar bilgi kullanıyoruz?

Evrensel Internet’in yansımalarını Türkiye'de görmek, her açıdan olanaklı, belki sayı daha düşük. Her şeyi de Internet’e atmak doğru değil; çünkü bir süre sonra, düzenleyemeyeceğiniz, erişemeyeceğiniz, yığını oluşturuyorsunuz. Belge yönetiminde bir teori vardır; belgenin yaşam döngüsü. Belgeyi canlı bir organizma gibi kabul eder; doğar, yaşar, ölür. O nedenle der ki; eğer siz belgenin doğumunu,  belgenin oluşumunu denetim altına alamazsanız, denetimsiz bir şekilde üremesine izin verirseniz, bir süre sonra işletmeler, o oluşmuş rafların altında yok olurlar, erir giderler. Bu konuda Türkiye daha çok geride. İşte, kütüphanelerin yapabileceği  konusunda onları söylemeye çalıştım. Elimizde varolan malzemeyi elektronik ortama sunabiliriz. Bu, kütüphanelerin kendi opakları olur, lisans sorunu olmayan, herkese açık veri tabanlarını açabiliriz, bunları yapabiliriz; ama en önemli şey, kütüphaneciler olarak bizim yapabileceğimiz noktalardan bir tanesi, biraz önce dediğim noktaya gelirsek; yani teknik erişilebilirlik, entelektüel erişilebilirlik değildir. Hard disc’inizin bilginin her birine erişebiliyor musunuz? Teknik olarak erişebilirsiniz. Internet’te yaşanan sorun bu şu anda. Entelektüel anlamda bunu erişebilir kılmak, dizinlemek demek; işte farklı arama mekanizmaları, anahtar kelime, konu başlıkları vs. Internet’te bu soruna çözüm bulundu gibi ortaya çıkıldı. Denildi ki; meta deyta konusu; yani Internet’teki bir elektronik dokümanı kimlikleyeceksiniz. Bunu insanlar kendileri de yapabilirler veyahut da faal olan bandı ilk oluştururken; ama bu şekilde yapamıyorsanız, farklı araçlar var, editörler ve yaratıcılar var, yapabiliyorsunuz; bu çözüm gibi geliyordu. 

   Bu konuda yeni bir makale okudum ki, Alta Vista şuna karar vermişti:   Internet ortamındaki dokümanları indekslerken, önce sadece meta takt’larını okuyacağım diyordu; ama şu anda Alta Vista, bu meta bilgilerinin içinde discription, tanıma ilişkin bilgileri okumamaya karar verdi. Neden biliyor musunuz? Burada çok ciddi etik sorun ortaya çıktı. Spam bir şekilde, tanımın içinde, özellikle pornografiye yönelik sitelerde görülen veyahut da kel alaka herhangi bir anahtar kelime olabilir, bunu 200 defa geçiriyor. reyting yapan dizinleme servisi. Sanki “200 defa bu kelime geçti” diye, sizin karşınıza “aradığınız konudaki kelime yüzde 90 uyumlu” gibi getiriyor, oysa ilgisiz. Bakın burada çok ciddi etik sorunlarla karşı karşıya kaldık; ama  bunu engelleyemezsiniz. Bir anlamda da geleneksel olarak Internet ortamında devam edecek, daha da güçlenerek devam edecek. 

Daha sonra detaylı bir şekilde bu konuyu tartışabiliriz. Hacettepe Üniversitesinin Bilgisayar Mühendisliği sayfasına atıfta bulunmamın nedeni de buydu. Burada geliştirilmiş bir Türkçe dubling kor editörü geliştirildi, ismi de HDC Edit. Bilgisayar Mühendisliğinin sayfalarına girerseniz, hatta orada Kaşkarlı Mahmut projesini  de incelemenizi tavsiye ederim. Türkçe metni oyup, anlayan bir gömü üretimine yönelik projeler var; daha öteye götürülebilir; fakat ben izninizle, burada arşivcilerin olacağını varsayarak söylüyorum. Arşivcilik konusu doğal olarak bizim vazifemiz değil; çünkü Türkiye Kütüphaneciler Derneği adına buradayız; ama profesyonelliğin bir parçası olarak da birkaç şey söylemek istiyorum. Kuşkusuz bir tanesi belge yönetimi konusu; fakat bu konuyu atlayacağım. Biraz önce Fors-Net’ten bir arkadaşımız “Ermeni problemi” dedi. Şu anda en sıcak patates, herkes birbirinin üstüne atıyor. Oysa biliyoruz ki, devlet arşivlerinde yaklaşık 150 milyon arşiv belgesi var; bunun da 15 milyonu tasnif edilebilmiş. Bakın, yaklaşık yüzde 10’u tasnif edilmiş. Osmanlı arşivini kast ediyorum; Cumhuriyet arşivini değil. Devletin, 600 yıllık bir tarihin içinden ancak yüzde 10’unu tasnif edebilmişiz, oradaki küçük küçük bilgi parçacıklarıyla uğraşıyoruz. Gelin işte, Türkiye'deki Internet içeriğini zenginleştirecek en önemli ortamlardan bir tanesi de bu. Dünyadaki her devlet arşivini açıyor mu? Hayır; fakat Hocanın söylediği gibi reklam konusu. Bu da bir anlamda sosyal bir reklamdır. Devletin başındaki insanlar olarak “Bu sorunu tarihçilere bırakalım. Bu sorun çözülsün” diyorsunuz. Biz, Türk milleti olarak “Biz haklıyız, uluslararası alanda çok ciddi bir haksızlığa maruz kalıyoruz” diyoruz; ama gidin, buradaki belgelerinizi...

Türkiye'nin bu konuda çok ciddi mühendisleri var, background’umuz tamamdır. Bu konuda hiçbir problemimiz yok ki. Oradaki Ermeni sorununa ilişkin belgeleri sayısal orama aktarıp, Internet’ten sunulduğunu düşünün. Her türlü platformda diyeceksiniz ki, “Bakın, biz bu konuda önyargılı değiliz. Arşiv burada, Internet adresi bu. Gelin, tüm dünyadaki araştırmacılara açıyoruz”. Bunun paraları da vardır, devlette ciddi kaynakları da vardır; ama işte sonuçta yine Türkiye Internet’indeki içerik sorununa gelirsek, söylediğiniz eleştiri haklı; kamu bu konudaki görevini yapmıyor. Birçok konuda biz belge üretmeliyiz. Sadece sınava sonuçlarıyla kalıyor, sınav sonuçlarını duyurmakla kalıyor. Başvuru formlarını buradan yapabilmeliyiz. 

Tıp konusunda reklam yapamazsınız; ama bir patoloji laboratuarını düşünün, şunu yapabilir: Tahlil sonuçlarını niye Internet’ten öğrenmeyeyim. Ben kalkayım, işte tahlilimi yaptırdım, gideceğim. Bir arkadaşıma geçenlerde bu fikri verdim. Aslında bu vizyon da yok. Belki en önemli sorunlardan bir tanesi, Internet ya da elektronik ortam vizyonunu verebilmek çok önemli. 

Gerçekten düşünsenize, kan tahlilinizi verdiniz, sonucunu almak için ya mesainizden fedakârlık edeceksiniz ya da öğle saatinde tahlil sonucunu almaya gidiyorsunuz; ama o patoloji laboratuarının Web sitesi olsaydı, bir şekilde siz elde edebilseydiniz veya tahlili isteyen doktor bir şekilde bunu görebilseydi, zaman kazancınız, para kazancınız ne kadar yüksek olacaktı. 

Benim, arşivlere ilişkin olarak söyleyeceklerim şimdilik bu kadar. 

BAŞKAN- Mehmet Emin Bey’e sorusu olan var mı?

O zaman, TİSSAT adına İzzet Bey, buyurun efendim. 

İZZET MUMCU- Dernekle ilgili, derneğin faaliyetleriyle ilgili sorusu olan var mı?

ORHAN SAMAST (FORS-NET Genel Müdür Yardımcısı)- Internet Servis Sağlayıcıları Derneği –İzzet Bey biraz önce bahsetti- İçerik sağlayıcıları da kendi bünyesine gibi bir bölüm geçti. Biz, şirket olarak içerik sağlayan bir firmayız. Bu konuda ne gibi bir çalışma var ya da ne gibi kriterler belirlediniz?

Bir sorum daha var; “Internet servis sağlayıcıları bir anlamda içerik sağlayıcı durumda; çünkü kendi Web sitelerini oluşturuyorlar” dediniz.

Internet servis sağlayıcıları kendi Web sitelerini oluşturuyorlar, bunu hepimiz biliyoruz, hatta bir örnek verebiliriz. Örneğin sponsor firmalarda birisi SUPER ON LİNE kendi Web sitesini detaylı bir şekilde oluşturuyor. Diğer firmalar da oluşturuyor; ama diğer firmalar bunları oluştururken herhangi bir kriter gözetiyorlar mı; yani müzik sitesiyle ilgili oluşturdukları içerik ne kadar doğru? Ne gibi kriterler var; yani hem müzik konusunda uzman kişilerin görüşleri ya da firikleri, bilgileri, kısacası, servis sağlayıcılarının Internet ortamında içerikleri ne kadar doğru?

Bu konuda bilginiz varsa, aktarabilirseniz seviniriz; çünkü biz, firma olarak içerik konusunda özellikle uzmanlarla çalışma ve bilginin doğruluğuna önem veriyoruz ve dolayısıyla çok uzun vadede çıkıyor. Bir örnek vereyim. Ermeni sorunuyla ilgili yaptığımız çalışma 7 ayda üretildi; ama şunu görebiliyoruz: Yeni çıkan bir Internet firması, iki ayda yüzlerce firmanın reklamını, yüzlerce Web sitesinin reklamını yapmaya başlayabiliyor. Bu konuda çalışmanız var mı?

Teşekkür ederim.  

İZZET MUMCU- Servis sağlayıcılarının oluşturdukları siteler, portallar, tabii ki sizin sitelerinizin uzmanlık seviyelerine ulaşmak ya da o ayrıntıda çok altyapıya dayalı; yani bilgisel altyapıya, kültürel, sanatsal birtakım faaliyetlere dayalı çok ayrıntılı bilgiler sağlamayabilir; yani daha genel, kullanıma açık şeyler; yani Internet’e erişimini o servis sağlayıcı üzerinden yapan insanların başlangıç olarak bir yerden Internet’e girmelerini sağlayabilecek bir yapı düşünülmüş. Tabii ki birbirimizden öğreneceğimiz çok şey var, o açıdan zaten sizinle bir arada olmayı amaçlıyoruz. Dolayısıyla, dediğim gibi, bunlar birbirinden ayrılamaz faaliyetler. Yavaş yavaş, hatta yavaş yavaş değil, oldu bile; bildiğim kadarıyla yurtdışında gerçekleşti; servis sağlayıcılığı kavramının içinde, artık zaten, içerik sağlayıcılığı da var; yani bunlar fazla ayrılmıyor. Dolayısıyla “Türkiye'de de bunu gerçekleştirmeliyiz” diye düşünüyorum. Bu konuda çalışmalarımızı da, Genel Kurulumuzda bu yönde karar alıp, farklı bir yapıya gitmeyi düşünüyoruz. Servis sağlayıcılığını kavramını geliştirmek anlamında demek istediğim.

SALONDAN- Böyle bir karar şu anda var mı?

İZZET MUMCU- Yok. Olması düşünülüyor. 

Sorunun devamı neydi?

ORHAN SAMAST- İçeriğin doğruluğu noktasında Servis Sağlayıcıları Derneği herhangi bir çalışma yapacak mı; yani şunu söylüyorum: Biz, size şirket olarak geldik, içerik sağlayıcıyız, derneğinize üye olmak istiyoruz, siz de kabul ettiniz; yani “bu içeriği kontrol edecek ya da içeriğin doğruluğu, kullanıcıya doğru bilgi verildiği, açık söyleyeyim şişirme yapılmadığı konusunda bir çalışma var mı” diye soracaktım. Anladığım kadarıyla yok. Daha çok içerik sağlayıcılar geldikçe bu çalışmalar yapılacak. 

İZZET MUMCU- Evet. 

Başka sorusu olan var mı?

BAŞKAN- Sizin eklemek istediğiniz bir şey var mı?

İZZET MUMCU- Az önce Mehmet Emin Bey Spam’ler konusuna değindi. Spem konusunda bizim çalışmalarımız olacak. Bu konuda bazı girişimlerde bulunuyoruz, aramızda bazı toplantılar yapıyoruz. Spem’in engellenmesi yolunda, diğer sivil toplum örgütleriyle de bağlantılı olarak, işbirliği içinde bir çalışmaya yürekten destek vermeyi düşünüyoruz. 

MEHMET EMİN KÜÇÜK- Ben, spam’den bahsederken, spam leyır anlamında söylemedim; yani o ayrı bir sorun. Ben sadece bir elektronik bilgi kaynağındaki, diyelim ki anahtar kelimeyi, diyelim ki Ayşe’yi, Ayşe’yi gereksiz yere 200 defa, o meta takların içinde discription’a ayrılan bölümde geçiriyorsunuz, daha sonra indeksleme robotu gidiyor. Alta Vista da bu şekilde çalışıyor,  discription’a bakıyor, “200 defa Ayşe geçti” diye, bu materyalin yanlış bir şekilde dizinlenmesine neden oluyor, “Ayşe hakkında bilgi” diyor; çünkü en fazla reytingi alan o. Karşınıza 300 tane doküman çıkarken, örneğin birinci sırada bu geliyor. O zaman ne yapıyorsunuz? Siz, aradığınız belge olmamasına rağmen, robot bir şekilde yanıltılıyor, karşınıza bu çıkıyor. 

“Etik sorun” derken, zaten bunu Internet’te engelleyemezsiniz Internet’te. Internet’in felsefesi; sansürsüz olması. Herkes, her türlü bilgiyi sunabilir. Aksi takdirde oluşum nedeninizi zorlamaya kalkarsınız. İşte Kütüphanelin belki de en fazla devreye gireceği nokta, bizim indekslemede hiçbir zaman etik sorunumuz olmadı; çünkü ciddi bir biçimde kullanıcılarımızın gereksinimi doğrultusunda dizinleme tekniklerini geliştirdik, bunu yaptık; ama şimdi kütüphanecilere düşen en önemli rollerden bir tanesi, Internet bilgi kaynaklarını da, gerek otomatikleşmiş robotları ya da araçları kullanarak; yani meta data oluşturma araçlarını kullanarak veyahut da bizim, meta data çok yeni bir kavram topluluk için; ama kütüphaneciler için yeni bir kavaram değil. Bizim bu konuda bir mark standardımız vardı, mark standardını kullanarak bunları tanımlıyorduk zaten; ama bu şekilde eğer bunu yapabilirsek, o zaman sizler gerçekten kesin ve erişim isabetlerinde yüksek oranlara ulaşabileceksiniz. Bu meta bilgilerinin oluşturulması, Türkiye Internet’inin içeriğinin zenginleştirilmesinde çok önemli; çünkü biz, “düzenlenmeyen içerik, bir anlam ifade etmez” dedik. 

Af edersiniz, uzattım; ama spam’den kastım mail değildi; yani tanımlamadaki bir kelimeyi gereksiz yere defalarca, 200 defa geçiriyorsunuz, onu kast etmiştim. 

BAŞKAN- Sayın Bahşioğlu sizin eklemek istedikleriniz var galiba. 

Buyurun.

KÜBRA BAHŞİOĞLU- Biraz önceki konuşmasında İzzet Bey, “Altyapı olmadan zaten içeriği sağlayamayız, o daha zor; önce altyapının gelişmesi gerekir” dedi. Bence aslında önce içerik gelişmeli; çünkü altyapıyı, makineleri alırsınız, birbirine bağlarsınız, halledersiniz; ama içeriği hazırlamak, özellikle bilimsel içeriği hazırlamak uzun bir süreç gerektiriyor. Türkiye'deki içeriği, genellikle üniversiteler, araştırma kurumları hazırlıyor; çünkü akademik yükseltme için bu bir yerde şart koşuldu ve mecburen hazırlanır hale geldi. Daha önce de vardı; ama belki biraz da motive edilmiş oldu; ama akademik yükselmeler için şart koşulan, atıf indekslerinde indekslenen bir dergiye makale yazmak. Öyle olunca Türkçe içerik gene gelişmiyor, ikinci planda kalıyor; çünkü Türkçe dergiye yazdığınız makalenin puanı düşük. Herkes de emeğini normal olarak yabancı dergiye ve atıf indekslerine giren dergiye yoğunlaştırıyor, onun için aslında öncelikle içeriğin geliştirilmesi teşvik edilmeli. Daha eski zamanlarda da çok yazan bir toplum değildik; -genellikle konuşan bir toplumuz- bunun teşvik edilmesi lazım. 

Bir diğer nokta, özellikle üniversiteler açısından söylüyorum yine; çünkü yayınlanmamış bilgi de üniversite ortamında çok; yani bildiriler, konferanslar, ödevler ve tezler. Bunlar için standart, tespit edilmiş bir telif hakları yasamız yok. Değişik yorumlar var ortada. Basılmamış tezleri, “kütüphaneye gelmişse ben dağıtabilirim” anlayışı var. “Hayır, bu basılmamış tezdir; yazarı izin vermeze veremeyiz” normal. Bunun üniversite ya da üniversitenin üstündeki kuruluşlarca bir standardının ya da kurallarının belirlenmesi lazım ki, üretilen, her yıl üretilen yüzlerce, binlerce tezin, daha hızla, oradaki bilgilerin topluma kazandırılması gerekiyor. Telif haklarını ihlal etmeden ve yazarın haklarını da koruyarak, bunların bir an önce halledilmesi lazım. Bu da, “özellikle Türkçe için önemli bir katkı sağlayacaktır” diye düşünüyorum.

BAŞKAN- Başka soru var mı?

MEHMET EMİN KÜÇÜK- Şu anda Alta Vista’nın meta tanımlarındaki discription kısmını şey dışı bıraktığını biliyorum. Şimdi sorun, fulteksle yapmaya kalkarsanız zaten mümkün değil. Bakın, en fazla Internet’teki bilgi kaynaklarını dizinleyen arama motoru norton layt. Sadece Internet’in yüzde 16’sını indeksleyebiliyor. Bunlar yüzde 2,5’lara kadar iniyor. Yahoo belki bir dizinleme servisi bir anlamda; ama yüzde Yahoo’nun. Yahoo ile Internet’teki bilgi kaynaklarının ancak yüzde 5,6’sını tarayabiliyorsunuz. Norton layt’la yüzde 16’sını yapabiliyorsunuz; fakat Alta Vista da yüzde 16’lerde, şu anda vazgeçti. Önceden sadece meta data bilgilerini okuyordu.

Yine Hocamızın bahsettiği, “500’ün içinden nasıl fark edileceksiniz”.  Eğer bir arama motoru, sadece meta data bilgilerini okuyorsa  ve sizin meta data bilginiz yoksa, dizinlenemeyeceksiniz demektir, fark edilemeyeceksiniz. Diğer taraftan kimileri, mesela çok özel noktaları kuruyor. Under konstruction inşa halinde, bir kere arama motorunun robotları bunu gördüğü anda sayfanızı dizinlemiyor, yine fark edilemiyorsunuz Internet’te. Dolayısıyla içeriği Internet’e atmanız demek, kullanılabilmeniz ya da erişebilir olmanız anlamında değil. Bu konudaki bazı kuralları takip etmekte fayda var. 

Türkiye Kütüphaneciler Derneği dizinleme konusunda ne yapabilir? Belki de bu konudaki bilgi birikimimizi, sektörün farklı guruplarıyla paylaşabiliriz. Nitekim geçen haftaki Yönetim Kurulunda aldığımız bir karar vardı; bu teknik ve entelektüel erişilebilirlik konusunda Bilişim Derneğine, Internet Kullanıcıları Derneğine böyle bir öneriyle gidip, bir-iki gün, sırf bu konuya konsantre olmuş, böyle bir beyin fırtınası yapabileceğimiz bir oturum konusunda Yönetim Kurulundan bir karar çıktı. Altyapısını bu toplantı süresince yapmaya çalışacağız. Belki de o zaman, Hocamın bahsettiği “teknik olarak nasıl çözülebileceği konusunda fikirler de ortaya çıkabilir” diye düşünüyorum.

BÜLENT KARASÖZEN- Tek bir şey söyleyeyim isterseniz. Bu, her şeyi aramak yanı sıra, bir de yerelleşme var; hem globalleşme, hem yerelleşme var. Ben, çalıştığım alanda 5-10 kişiyle birlikte çalışıyorum ve hangi dergileri okuyacağımı biliyorum; yani her bilim adamı Internet’ten kendine bir profal oluşturuyor, gittiği Web sitesi falan da belli; yani herkes, her şeyi pek taramıyor. O da gelişiyor bir taraftan; yani bir bakıma önemli; ama günlük hayatta ne  kar önemli bilemiyorum. 

MEHMET BOZ- Yabancı arama motorlarının, Türkçe karakterlerden oluşan bir Türkçe Web sitesinin içeriğini indekslemede ne kadar başarılı?

Teşekkürler.

ÜMİT KARAKAŞ- Şimdi sorunlarımızdan biri şu: Bu bilgi girilirken, örneğin İstanbul, kişiler Türkçe karakter tanınmıyor yanılgısı içindeyseler, büyük harf (I) ile başlamış olabilir. Büyük harf (I) ile başlamışsa, bu kod tablosunda başka bir koddur; yani büyük harf (I) ile yazılmış olana İstanbul başka bir yere gider. Türkçe karakterlerin kullanılabildiğini bilen başka bir kullanıcı, büyük harf noktalı (İ) ile yazar; çünkü özel isimdir, bu da başka bir konuma gider. Siz ararken büyük noktalı (İ) ile ararsanız, doğru yazılmış da değildir ve yüz binlerce gelir. Ayrıca, bunu bilmeyen bazı kişiler de yanlış bir şekilde yazmış olabilirler. “Bunlara bakayım” diye ararsanız, biraz da oradan gelir. Teknik olarak sorun yoktur; çünkü bunlar, genellikle 8-2 tablolar kullanılıyor ve bütün arama makineleri 8-2’lik kod tablosunu kullanıyorlar; 8-2’lik kod tablosunda yan yana gelen karakter dizileridir. Sizin aradığınız karakter dizisi sting ile girilmiş olanı karşılaştırır, size getirir; bu açıdan bir sorun yok; ancak 7-2’ye indirgeyerek işlem yapan bazı yerler var, bunların da kod dönüşümleri var. Hacettepe Üniversitesinde yapılan çalışmanın içinde düzeltilen noktalardan birisi buydu. Ayrıca bazı yerlerde de sözcüğün köküne yarılmış olması gerekir. Takılar nedeniyle biraz kayıplar olabilir; ama genel olarak Türkçe’de aramalarınız bir sorun oluşturmaz.

BAŞKAN- İlk bölümde finansman  sorunu vardı, bilgi iletimi sorunu vardı, bunlar dile geldi. İngilizce’nin Internet’te hakim bir dil olduğu vurgulandı. 

Bu bölümde de “ayrıntıda biraz teknik konuşmamıza rağmen, bilginin güvenilirliği üzerinde duruldu” diye düşünüyorum; yani Internet hepimize bilgi sunma imkânı tanıyor; ama doğru bilginin, güvenilir bilginin sunulması ayrı bir sorun. Toplumsal diye guruplayabileceğimiz sorunlar arasında özellikle bilgi üretemeyen bir toplum olduğumuzu, Internet’te kendimizi ya da ilgi duyduğumuz konuları dile getiremediğimiz. Bu tabii sözlü toplumdan, yazılı topluma da tam geçmemiş olmamızın verdiği bir sonuç. 

Uygulanan diğer bir özellik, teknik erişilebilirlik ile entelektüel erişebilirliğin farklı olduğu, entelektüel bağlamda erişim üzerinde özellikle çalışılması  gerektiğiydi. 

Kamunun içeriği çoğaltma bağlamında desteğinin olmadığını ifade ettik. İçerik çoğaltmayla ilgili, Internet’te rol alacak kurumların da bu vizyona sahip olmadığını belirttik. 

Etik ayrı bir sorun. İçeriğin tanımıyla ilgili bir de  etik sorunu karşımıza çıktı.

Son olarak, “içerik teşvik edilmeli” diyeceğim; ancak “işbirliği yamamız gerekiyor” diye düşünüyorum. Teşvik edilmesi için de işbirliği, içeriğin çoğaltılması için de işbirliği yapılması gerekiyor.

Ben, burada temsilcileri bulunan derneklerin bir arada, daha teknik bağlamda çalışmalarını ümit ederek oturumu kapatıyorum. (Alkışlar)

Teşekkür ederim. 
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